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--> ตามใจ อวิรุทธิโยธิน

บทความวิชาการ

กำรแบ่งประเทศไทยออกเป็นภำคเหนือ ภำค

กลำง ภำคอีสำน และภำคใต้ ส่งผลให้คนทัว่ไปเรยีก

ภำษำไทยถ่ินทีใ่ช้พูดกันในภูมภิำคเหล่ำนัน้ว่ำ ภำษำ

ไทยถ่ินเหนือ ภำษำไทยถ่ินกลำง ภำษำไทยถ่ินอีสำน 

และภำษำไทยถ่ินใต้ หำกพิจำรณำตำมเกณฑ์ทำง

ภูมิศำสตร์ ภำษำไทยถ่ินกลำงควรจะสิ้นสุดบริเวณ

ตอนล่ำงของจังหวัดประจวบคีรีขันธ ์  (อ�ำเภอ

บำงสะพำนน้อย) และภำษำไทยถ่ินใต้ควรจะเริม่ต้น

บริเวณตอนบนของจังหวัดชุมพร (อ�ำเภอท่ำแซะ

และอ�ำเภอปะทิว) (ดูภำพที่ 1) อย่ำงไรก็ตำม 

นักวิชำกำรจ�ำนวนหน่ึงต้องกำรตรวจสอบสภำพ

ควำมเป็นจริงว่ำสอดคล้องกับแนวคิดดังกล่ำว

หรือไม่ จึงได้ศึกษำค้นคว้ำด้วยระเบียบวิธีทำง

ภำษำศำสตร์โดยพิจำรณำจำกลักษณะทำงภำษำ

ในประเด็นเสียงวรรณยุกต์ (tone)2 และประเด็น

1 บทควำมนี้เป็นส่วนหน่ึงของโครงกำรวิจัยเรื่อง ภำพรวมกำรศึกษำภำษำไทยถ่ินใต้ ซึ่งได้รับทุนอุดหนุนกำรวิจัยจำกกองทุน
วิจัยคณะมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ มหำวิทยำลัยสงขลำนครินทร์ วิทยำเขตปัตตำนี
2 กำรศึกษำค้นคว้ำประเด็นนี้พิจำรณำจำกรูปแบบกำรแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ตำมแนวคิดกล่องวรรณยุกต์ (tone box) 
เช่น ค�ำว่ำ “ขำ” และ “ข่ำ” ในภำษำไทยถิ่นกลำงมีเสียงวรรณยุกต์แตกต่ำงกันจึงเป็นกำรแยกเสียงวรรณยุกต์ระหว่ำง A1 กับ 
B1 แต่ค�ำดังกล่ำวในภำษำไทยถิ่นใต้มีเสียงวรรณยุกต์เดียวกันจึงเป็นกำรรวมเสียงวรรณยุกต์ระหว่ำง A1 กับ B1 แนวคิดหลัก
ของกำรศกึษำค้นคว้ำประเดน็นีค้อืภำษำไทยถ่ินกลำงมรีปูแบบกำรแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยุกต์แตกต่ำงจำกภำษำไทยถ่ินใต้  

  8 

  8 

  5 

ภาพที่ 1 แผนที่จังหวัดประจวบคีรีขันธ์ ชุมพร 

และระนอง

แนวแบงเขตภาษา
และเขตปรับเปลี่ยน
ภาษา1

ไทยถิ่นกลาง
และไทยถิ่นใต:
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ค�ำศัพท์ (lexicon)3 เนื้อหาในบทความนี้จะกล่าวถึงงานวิจัยจ�ำนวน 8 เรื่องที่ศึกษาค้นคว้าเก่ียวกับ 

แนวแบ่งเขตภาษา (linguistic borderline)4 และเขตปรับเปล่ียนภาษา (linguistic transition area)5 ระหว่าง 

“ภาษาไทยถ่ินกลางและภาษาไทยถ่ินใต้” ทีเ่กิดข้ึนตัง้แต่ พ.ศ. 2526 - 2552 โดยแบ่งประเดน็เป็น 1) ข้อค้นพบ

เกี่ยวกับแนวแบ่งเขตภาษาและเขตปรับเปลี่ยนภาษา 2) การวิพากษ์ข้อค้นพบและการวิจัยในอนาคต

1. ข้อค้นพบเกี่ยวกับแนวแบ่งเขตภาษาและเขตปรับเปลี่ยนภาษา
1.1 ยคุแรก เกศมณี เทพวัลย์ (2526) และวรรณพร ทองมาก (2526) เป็นนักวิจยักลุม่แรกทีศึ่กษาค้นคว้า

เก่ียวกับแนวแบ่งเขตภาษาระหว่างภาษาไทยถ่ินกลางและภาษาไทยถ่ินใต้ การเก็บข้อมูลเกิดข้ึนในจังหวัด

ประจวบคีรีขันธ์และจังหวัดชุมพร เน่ืองจากท้ังคู่คาดว่าแนวแบ่งเขตภาษาระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางและ

ภาษาไทยถิ่นใต้น่าจะอยู่บริเวณนี้ วรรณพร ทองมาก (2526) ศึกษาค้นคว้าโดยใช้หน่วยอรรถ 120 หน่วย6  

ผลปรากฏว่าพบค�ำศัพท์ 3 กลุ่มที่แตกต่างกัน ได้แก่ ภาษาไทยถิ่นกลาง ภาษาไทยถิ่นใต้ และภาษาเฉพาะถิ่น  

(ดูตารางที่ 1) 

3 การศึกษาค้นคว้าประเด็นนี้พิจารณาจากการใช้ค�ำศัพท์ท่ีแตกต่างกันในการอ้างถึงหน่วยอรรถหรือหน่วยทางความหมาย 
(semantic unit) เดียวกัน เช่น ค�ำว่า “พูด” ในภาษาไทยถิ่นกลาง และค�ำว่า “แหลง” ในภาษาไทยถิ่นใต้ ต่างก็อ้างถึงหน่วย
อรรถเดียวกัน คือ ‘to speak’ แนวคิดหลักของการศึกษาค้นคว้าประเด็นนี้คือภาษาไทยถิ่นกลางใช้ค�ำศัพท์แตกต่างจากภาษา
ไทยถิ่นใต้ในการอ้างถึงหน่วยอรรถเดียวกัน 
4 แนวแบ่งเขตภาษา (linguistic borderline) หมายถึง กลุม่ของเส้นแบ่งเขตภาษาทีก่ระจกุรวมกันหรอืปรากฏซ้อนกันในบรเิวณ
ใดบริเวณหนึ่งจนกลายเป็นแนวที่เห็นเด่นชัด 
5 เขตปรับเปลี่ยนภาษา (linguistic transition area) หมายถึง บริเวณที่ใช้ภาษามากกว่าสองภาษาปะปนกันหรือใช้ภาษาถิ่น
มากกว่าสองถิ่นปะปนกันโดยมีอัตราส่วนการใช้ที่ใกล้เคียงกัน ในขณะที่บริเวณโดยรอบใช้เพียงหนึ่งภาษาหรือหนึ่งถิ่นเท่านั้น
6 หน่วยอรรถ 120 หน่วย ประกอบด้วย กะลา ขั้ว เปลือกมะพร้าว กระถิน คูน ต�ำแย ตาล บัวบก ผกากรอง บานไม่รู้โรย เผือก 
ฟักเขียว ฟักทอง มันแกว ไมยราบ สาบเสือ ข้าวโพดอ่อน ถั่วลิสง มะเขือพวง มะม่วงหิมพานต์ ถั่วงอก แตงโม ฝรั่ง มันเทศ มัน
ส�ำปะหลัง มะละกอ แมลงปอ แมลงป่อง ชะมด กางเขน ปลาตะเพียน ปลาเนื้ออ่อน ปลาหลาด กะปิ ทอดมัน ขนมฝักบัว ขนม
ใส่ไส้ ปาท่องโก๋ ข้ามต้มมัด วุ้นเส้น เฉาก๊วย เสื่อ ก�ำมะถัน ไฟฉาย เกราะ เข็มขัด ลิปสติก สไบ ปิ่นโต งอบ ตะหลิว กระชอน 
กระต่าย กล่อง กะละมัง กังหัน เขียง ถังน�้ำ เนิน คืนนี้ พรุ่งนี้ มะรืนนี้ พลบค�่ำ ท้องขึ้น ปวดท้อง ท้องเสีย มีท้อง ผดผื่น ไข้มาเล
เรีย ไล่ ไกว ขวิด ขาด ขัง ฝืดคอ ด่า ดุ ชื้น ดู ตอน ติดอ่าง เบื่อ ปอก เป็นห่วง ล้น อุ้มเข้าสะเอว รีบ เปื้อน หิว ไม่ชัด เมื่อไร แปลง 
ป่าช้า บิณฑบาต บุหรี่ เหล็กใน ละเอียด ประชด ดัดจริต นิ่ม หวย หั่น โล่งอก ตะบัน ตะกอน สารท ต้อยติ่ง หญ้าเจ้าชู้ ต�ำ ใกล้ 
คลื่นไส้ ดิ้น ฝนตั้งเค้า รองน�้ำ จั้กจี้ ปล้น กระจัดกระจาย ก้น หัวปลี ข้าวเหนียวแดง

ตารางที่ 1 การใช้ค�ำศัพท์ที่แตกต่างกันในการอ้างถึงหน่วยอรรถเดียวกัน

 

‘belt’    

‘stomachache’     

‘when’     

ภาษาไทยถิ่นกลาง ภาษาไทยถิ่นใต้ ภาษาเฉพาะถิ่น
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กำรวิเครำะห์เปรียบเทียบงำนวิจัยท่ีเกิดข้ึน

ในยุคแรกแสดงให้เห็นข้อค้นพบท่ีเป็นไปในทิศทำง

เดียวกัน คือ แนวแบ่งเขตภำษำระหว่ำงภำษำไทย

ถ่ินกลำงและภำษำไทยถ่ินใต้อยู่ใน “อ�ำเภอทบัสะแก 

จังหวัดประจวบคีรีขันธ์” บริเวณท่ีอยู่เหนือขึ้นไปใช้

ภำษำไทยถ่ินกลำงมำกกว่ำ ส่วนบริเวณที่อยู่ใต้

ลงไปใช้ภำษำไทยถิ่นใต้มำกกว่ำ 

1.2 ยคุหลงั (เฉพาะภาคใต้) เมือ่เวลำผ่ำนไป

ประมำณ 10  ปี กำรศกึษำเก่ียวกับแนวแบ่งเขตภำษำ

และเขตปรับเปลี่ยนภำษำได้รับควำมนิยมอีกครั้ง

โดยประยุกต์เข้ำกับแนวคิดทำงภำษำศำสตร์สังคม 

(Sociolinguistics) เพรำะกำรศกึษำภำษำนอกจำก

จะพิจำรณำลักษณะทำงภำษำแล้ว ยังสำมำรถน�ำ

ปัจจัยทำงสังคม เช่น อำยุ ทัศนคติ กำรศึกษำ ฯลฯ 

เข้ำมำเป็นปัจจัยในกำรศึกษำได้ด้วย ข้อค้นพบที่

เกิดข้ึนในเวลำต่อมำจึงไม่ใช่แค่แนวแบ่งเขตภำษำ 

แต่เป็นแนวแบ่งเขตภำษำท่ีแปรไปตำมผู้ให้ข้อมูล

แต่ละกลุ่ม พริ้มรส มารีประสิทธิ์ (2535) เก็บข้อมูล

ด้วยหน่วยอรรถ 16 หน่วย8  เฉลมิชยั มนเูสวต (2536) 

ภาพที่ 2 รูปแบบกำรแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ในยุคแรก

A B C A B C 

 1    

 

 

1   

 

 

 2 2 

 3  3

 4 4 

  

7  รำยกำรค�ำทดสอบ 84 ค�ำ ประกอบด้วย ขำ ผม หู หมำ เสือ หนู กำ ปู ตำ บำน ดำว อำ คำง มือ ลิง งำ เรือ วัว ข่ำ สี่ ถ่ำน ไก่ 
ป่ำ เต่ำ บ่ำ ด่ำน อ่ำน ค่ำ แม่ นั่ง ไร่ พี่ ท่ำ ข้ำว เสื้อ ห้ำ ผ้ำ ส้ม ถ�้ำ ก้ำง ปำ ต้ม บ้ำ ด้ำย อ้ำ ค้ำ ม้ำ นิ้ว แพ้ ท้ำย ล้ำง ขำด สำด 
หำบ กำด แปด จอบ บำด ดำบ อำบ รำบ มีด เลือด รีด คำบ มืด ขัด สิบ หวัด ทัก ผัด เผ็ด กัด ปิด ตัด เบ็ด ดับ อก คัด มด นก 
พัด วัด เล็ก
8 หน่วยอรรถ 16 หน่วย ประกอบด้วย หัวปลี ฟักทอง แตงโม กะปิ ปำท่องโก๋ ข้ำวต้มมัด เฉำก๊วย กะละมัง เสื่อ พรุ่งนี้ มะรืนนี้ 
ใกล้ ดู ปอก ขำด หวย

ในขณะที่ เกศมณี เทพวัลย์ (2526) ศึกษำค้นคว้ำกำรแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์โดยใช้รำยกำร

ค�ำทดสอบ 84 ค�ำ7 ผลปรำกฏดังนี ้รปูแบบท่ีหน่ึงไม่มกีำรรวมเสยีงระหว่ำง A1 กับ B123   ซึง่จ�ำแนกเป็นภำษำ

ไทยถ่ินกลำง รูปแบบที่สองมีกำรรวมเสียงระหว่ำง A1 กับ B123 ซ่ึงจ�ำแนกเป็นภำษำไทยถ่ินใต้ 

(ดูภำพที่ 2) 
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ภาพที่ 3 การแปรของแนวแบ่งเขตภาษาตามปัจจัยอายุ

เก็บข้อมูลด้วยหน่วยอรรถ 44 หน่วย9 อุไรภรณ์  

ตันตินิมิตกุล (2544) เก็บข้อมูลด้วยหน่วยอรรถ  

20 หน่วย10  นักวิจัยกลุ่มนี้พบการแปรของแนวแบ่ง

เขตภาษาอันเนื่องมาจากปัจจัยทางสังคม คือ ผู้มี

ทัศนคติลบ/ผู้มีอายุมาก/ผู้มีการศึกษาน้อย ใช้ค�ำ

ศัพท์ภาษาไทยถ่ินกลางน้อยกว่า ผู้มีทัศนคติบวก/ 

ผู้มีอายุน้อย/ผู้มีการศึกษาสูง ดังนั้นแนวแบ่งเขต

ภาษาของคนกลุ่มแรกจึงอยู่สูงกว่าคนกลุ่มหลัง 

กล่าวคือแนวแบ่งเขตภาษาของผู้มีอายุมากอยู่ใน

อ�ำเภอบางสะพานน้อย จังหวัดประจวบคีรีขันธ ์ 

แต่แนวแบ่งเขตภาษาของผู้มีอายุน้อยอยู่ในอ�ำเภอ

เมือง จังหวัดชุมพร (ดูภาพที่ 3)

การใช้ค�ำว่า “เขตปรับเปลี่ยนภาษา” เกิดข้ึน 

ในยุคนี้ เนื่องจากเส้นแบ่งเขตภาษา (isogloss)  

ที่ลากขึ้นมาจากความแตกต่างของเสียงวรรณยุกต์

และค�ำศพัท์ บางกรณีกระจกุรวมกันเป็นกลุม่ชดัเจน

จนกลายเป็น “แนว” แต่บางกรณีกระจัดกระจาย 

จนไม่สามารถระบุได้ว่าแนวแบ่งเขตภาษาควรอยู่

ต�ำแหน่งใด นักวิจัยกลุ ่มนี้จึงเปลี่ยนมาใช้ค�ำว่า 

เขตปรับเปล่ียนภาษาเพ่ือหมายถึงบริเวณที่พบ 

การใช้ภาษาปะปนกันระหว่างภาษาไทยถ่ินกลาง

และภาษาไทยถ่ินใต้ซึง่อาจจะครอบคลุมพ้ืนท่ีหลาย

อ�ำเภอหรือหลายจังหวัดก็ได้ เช่น บางคนพบว่าเขต

ปรับเปลี่ยนภาษาครอบคลุมพ้ืนที่สองจังหวัด 

(อ�ำเภอบางสะพาน จังหวัดประจวบคีรีขันธ์ และ

อ�ำเภอเมอืง จงัหวัดหวัดชมุพร) ในขณะท่ีบางคนพบ

ว่าเขตปรับเปลี่ยนภาษาครอบคลุมพ้ืนที่สองอ�ำเภอ

ในจังหวัดประจวบคีรีขันธ์ (อ�ำเภอทับสะแกและ

อ�ำเภอบางสะพานน้อย) 

การค้นหาแนวแบ่งเขตภาษาและ/หรอืเขตปรบั

เปลี่ยนภาษาโดยพิจารณาร่วมกับปัจจัยทางสังคม 

นอกจากประเด็นค�ำศัพท์แล้ว เรืองสุข คงทอง 

(2549) ยังได้ศึกษาค้นคว้าประเด็นเสียงวรรณยุกต์

โดยวิเคราะห์ลักษณะทางกลสัทศาสตร์ (acoustic 

 

 

 

 

  

  

 

 

 

9 หน่วยอรรถ 44 หน่วย ประกอบด้วย บวับก บานไม่รูโ้รย เผอืก ฟัก ฟักทอง ข้าวโพดอ่อน มะเขอืพวง ฝรัง่ มนัเทศ มะม่วงหมิพานต์ 
มันส�ำปะหลัง ทางโคน น�้ำเต้า มะเขือม่วง กะถิน ขั้ว เปลือกมะพร้าว แมลงปอ เหล็กใน มะหวด นกกางเขน กะปิ ข้าวต้มมัด 
ยาเส้น กังหัน เขียง ถังตักน�้ำ กาละมัง ไล่ ไกว ด่า รีบ ประชด ฝืดคอ กระเสือกกระสน คลื่นไส้ ดัดจริต ดิ้น เป็นสัด ชื้น รองน�้ำ 
ขัง หูด ต�ำแย 
10 หน่วยอรรถ 20 หน่วย ประกอบด้วย หัวปลี ฟักทอง แตงโม ฝรั่ง กะปิ ปาท่องโก๋ ข้าวต้มมัด เฉาก๊วย กล่อง กะละมัง เสื่อ คืน
นี้ พรุ่งนี้ มะรืนนี้ ด่า ดู ปอก ใกล้ ขาด หวย
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characteristics) ของรำยกำรค�ำทดสอบ 15 ค�ำ11

ในสำมจังหวัด (ประจวบคีรีขันธ์ ชุมพร ระนอง) หลัง

จำกนั้นได้จ�ำแนกกำรแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์

ออกเป็น 3 รูปแบบ ได้แก่ กำรรวมเสียงวรรณยุกต์

ระหว่ำง B4 กับ C123 เป็นรปูแบบของภำษำไทยถ่ิน

กลำง กำรรวมเสียงวรรณยุกต์ระหว่ำง A1 กับ B1 

เป็นรูปแบบของภำษำไทยถ่ินใต้ และกำรรวมเสียง

วรรณยุกต์ระหว่ำง A1 กับ B123 12 เป็นรูปแบบของ

ภำษำผสม 13 (ดูภำพที่ 4) 

กำรจ�ำแนกกำรแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์

ออกเป็น 3 รปูแบบ ส่งผลให้กำรศกึษำครัง้นีม้ข้ีอค้น

พบต่ำงไปจำกกำรศึกษำทีผ่่ำนมำ เพรำะในอดีตเขต

ปรบัเปลีย่นภำษำหมำยถึงบรเิวณท่ีพบกำรใช้ภำษำ

ปะปนกันระหว่ำง “ภำษำไทยถ่ินกลำงและภำษำไทย

ถิ่นใต้” แต่งำนวิจัยนี้เสนอแนวคิดที่แตกต่ำงออกไป

โดยอ้ำงอิงจำกข้อค้นพบท่ีเกิดขึ้น ดังน้ี เขตปรับ

เปลี่ยนภำษำหมำยถึงบริเวณท่ีพบกำรใช้ภำษำ

ปะปนกันระหว่ำง “ภำษำไทยถ่ินกลำงและภำษำ

ผสม” หรือ “ภำษำไทยถิ่นใต้และภำษำผสม” ด้วย

เหตุนี้ เรืองสุข คงทอง (2549) จึงเสนอแนวแบ่งเขต

ภำษำขึน้มำ 3 แนว ได้แก่ แนวแบ่งเขตภำษำระหว่ำง

ภำษำไทยถ่ินกลำงกับภำษำผสมอยู่ในจังหวัด

ประจวบคีรีขันธ์ (อ�ำเภอทับสะแกและอ�ำเภอ

บำงสะพำน) ในขณะท่ีแนวแบ่งเขตภำษำระหว่ำง

ภำษำไทยถ่ินใต้ฝั่งตะวันออกกับภำษำผสมอยู่ใน

จังหวัดชุมพร (อ�ำเภอเมืองและอ�ำเภอสวี) นอกจำก

นี้ แนวแบ่งเขตภำษำระหว่ำงภำษำไทยถ่ินใต้ฝั่ง

ตะวันตกกับภำษำผสมอยู่ในจังหวัดระนอง (อ�ำเภอ

เมืองและอ�ำเภอกะเปอร์) 

ภาพที่ 4 รูปแบบกำรแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ในยุคหลัง

A B C A B C A B C 
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11 รำยกำรค�ำทดสอบ 15 ค�ำ ประกอบด้วย ขำ ข่ำ ผ้ำ ขำด ขัด กำ ป่ำ ปำ ปำด ปัด คำ ค่ำ ค้ำ คำด คัด
12 กรณีกำรรวมเสียงวรรณยุกต์ระหว่ำง A1 กับ B123 นั้น เกศมณี เทพวัลย์ (2526) ตัดสินให้เป็นรูปแบบของภำษำไทยถิ่นใต้  
แต่ เรืองสุข คงทอง (2549) ตัดสินให้เป็นรูปแบบของภำษำผสม (ดูอภิปรำยผลใน 2.1)
13 ภำษำผสม ไม่สำมำรถจ�ำแนกว่ำเป็น ภำษำไทยถ่ินกลำง หรือ ภำษำไทยถ่ินใต้ เพรำะมีสัทลักษณะบำงประกำรของท้ังคู่
ร่วมกัน
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1.3 ยุคหลัง (ท่ัวประเทศ) งานวิจัยต่างๆ ท่ี

กล่าวถึงไปแล้ว (1.1-1.2) มุ่งศึกษาค้นคว้าโดย

พิจารณาจากความแตกต่างของภาษาระหว่างภาษา

ไทยถ่ินกลางและภาษาไทยถ่ินใต้เพ่ือระบุแนวแบ่ง

เขตภาษาและ/หรือเขตปรับเปลี่ยนภาษา แต่ภาษา

ถ่ินของภาษาไทยยังมภีาษาไทยถ่ินเหนอืและภาษา

ไทยถิน่อสีานด้วย คนอีกกลุม่หน่ึงจงึได้ศึกษาค้นคว้า

ว่าภาษาไทยแต่ละถ่ิน เริ่มต้น-สิ้นสุด การใช้ใน

บรเิวณใด โดยเก็บข้อมลูครอบคลมุพ้ืนทีท่ั่วประเทศ

ด้วยแบบสอบถามทางไปรษณีย์ เริ่มจาก ชลิดา  

โรจนวัฒนวุฒิ (2533) วิเคราะห์ข้อมูลระดับอ�ำเภอ

ด้วยหน่วยอรรถ 4 หน่วย14 ผลการศกึษาเฉพาะกรณี

ภาษาไทยถ่ินกลางและภาษาไทยถ่ินใต้แสดงให้เห็น

ว่าเขตปรบัเปลีย่นภาษาระหว่างภาษาไทยถ่ินกลาง

และภาษาไทยถ่ินใต้ครอบคลมุพ้ืนท่ี 4 จงัหวัด ได้แก่ 

ประจวบครีขัีนธ์ (อ�ำเภอบางสะพานน้อย) ชมุพร (ทกุ

อ�ำเภอ) ระนอง (อ�ำเภอกระบุรี อ�ำเภอละอุ่น อ�ำเภอ

เมือง) และสุราษฎร์ธานี (อ�ำเภอท่าชนะ) ต่อมา   

ศริวิไิล ธีระโรจนารตัน์ (2552) วิเคราะห์ข้อมลูระดบั

ต�ำบลด้วยหน่วยอรรถ 170 หน่วย15 ร่วมกับแนวคิด

ระบบสารสนเทศภูมศิาสตร์ (Geographic Informa-

tion System = GIS) ผลการศึกษาเฉพาะกรณีภาษา

14 หน่วยอรรถ 4 หน่วย ประกอบด้วย พูด ดู กะลา เรอ
15  หน่วยอรรถ 170 หน่วย ประกอบด้วย จมูก ริมฝีปาก ฟัน ท้ายทอย ตัว สะดือ น่อง ตาตุ่ม หูด เสลด ขี้ไคล หืด ลมพิษ แผล 
เหล็กใน ครีบ มะละกอ สับปะรด พุทรา ขนุน ฝรั่ง น้อยหน่า แตงโม มันแกว กระท้อน กล้วยน�้ำว้า มะเขือพวง ถั่วลันเตา มะระ 
กระชาย มันส�ำปะหลัง หัวปลี พริก ฟักทอง ข้าวโพด1 ข้าวโพด2 เม็ดมะม่วงหิมพานต์ ดอกลั่นทม จิ้งจก ตุ๊กแก แมลงสาบ 
คางคก กิ้งก่า ปลาช่อน ปลาไหล ลูกน�้ำ ค้างคาว แมลงปอ ผีเสื้อ นกหัวขวาน ภูเขา น�้ำค้าง เมฆ ตะไคร่น�้ำ ตะกอน วุ้นเส้น  
ข้าวผัด ไข่เจียว กะปิ ปลาร้า ส้มต�ำมะละกอ ขนมจีน ข้าวต้มมัด ปาท่องโก๋ เฉาก๊วย หวย ก�ำไล ตุ้มหู เข็มขัด กางเกง ผ้าขาวม้า 
ผ้าห่ม ร่ม กระดุม ช้อน แก้ว ไม้ขีดไฟ ขี้ไต้ เสวียนรองหม้อ ตะหลิว กระต่ายขูดมะพร้าว กะละมัง ตะปู เสื่อ ตะกร้า กระบุง 
กระทง สุ่มไก่ ไม้กวาด ไฟฉาย กระดาษ กรรไกร พัด กระจกเงา จอบ กะลามะพร้าว เปล ยุ้งข้าว สะพาน หน้าต่าง พระ เณร 
แม่ชี ชายหนุ่ม ปู่ ย่า ตา ยาย พี่ชาย พี่สาว พี่สะใภ้ พ่อตา แม่ยาย น้องชายของพ่อ น้องสาวของพ่อ น้องชายของแม่ น้องสาว
ของแม่ ก�ำนัน ผู้ใหญ่บ้าน เท่าไหร่ เมื่อไร พรุ่งนี้ มะรืน วันนี้ ตอนเย็น เดี๋ยวนี้ ทิศเหนือ ทิศใต้ พูด เรียก ดู กัด เดิน วิ่ง รีบ ท�ำงาน 
ปอก ตัดต้นไม้ใหญ่ ล้วง นินทา โกหก หก ปรอย ๆ โกน ละเมอ คลุมโปง เป็นห่วง เบียด ร�ำคาญ เบื่อ กลัว สงสาร คิดถึง  
เวียนหัว เป็นเหน็บ เรอ ก่อไฟ โกรธ ขาด แท้ง อร่อย เปรี้ยว สนุก อ้วน ผอม ขยัน ฉลาด ดุ นาน ใกล้ เร็ว ใบ้ ข้าวเช้า  
ข้าวกลางวัน ข้าวเย็น 

ไทยถ่ินกลางและภาษาไทยถ่ินใต้แสดงให้เห็นว่า

แนวแบ่งเขตภาษาระหว่างภาษาไทยถ่ินกลางและ

ภาษาไทยถ่ินใต้ลากผ่านรอยต่อระหว่าง “อ�ำเภอ

เมืองชุมพรและอ�ำเภอสวี”  “อ�ำเภอเมืองชุมพรและ

อ�ำเภอกระบุรี”  “อ�ำเภอท่าแซะและอ�ำเภอกระบุรี”

การศึกษาค้นคว้าประเด็นแนวแบ่งเขตภาษา 

และ/หรือเขตปรับเปล่ียนภาษาด�ำเนินมาแล้วกว่า  

30  ปี โดยภาพรวมสามารถกล่าวได้ว่าข้อค้นพบเป็น

ไปในทศิทางเดยีวกัน กล่าวคอืคนทีอ่าศยัอยู่ในตอน

ล่างของจังหวัดประจวบคีรีขันธ์ ตอนบนของจังหวัด

ชุมพร และตอนบนของจังหวัดระนอง มีแนวโน้มท่ี

จะใช้ภาษาผสมระหว่างภาษาไทยถ่ินกลางและ
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ภำษำไทยถ่ินใต้เป็นภำษำหลักในชีวิตประจ�ำวัน 

บริเวณที่ใช้ภำษำผสมหรือบริเวณท่ีเป็นเขตปรับ

เปลี่ยนภำษำจึงประกอบไปด้วย 7 อ�ำเภอ บริเวณ

รอยต่อภำคกลำงและภำคใต้ของประเทศไทย ได้แก่ 

อ�ำเภอทับสะแก อ�ำเภอบำงสะพำน อ�ำเภอ

บำงสะพำนน้อย ในจังหวัดประจวบคีรีขันธ์ อ�ำเภอ

ท่ำแซะ อ�ำเภอปะทิว ในจงัหวัดชมุพร อ�ำเภอกระบรุี 

อ�ำเภอละอุ่น ในจังหวัดระนอง (ดูภำพท่ี 5) คนที่

อำศัยอยู่ตั้งแต่อ�ำเภอเมือง จังหวัดประจวบคีรีขันธ์ 

ขึ้นไปมีแนวโน้มใช้ภำษำไทยถ่ินกลำงเป็นภำษำ

หลักในชีวิตประจ�ำวัน ส่วนคนที่อำศัยอยู่ตั้งแต่

อ�ำเภอเมืองจังหวัดชุมพร และอ�ำเภอเมืองจังหวัด

ระนอง ลงมำ มีแนวโน้มใช้ภำษำไทยถ่ินใต้เป็น

ภำษำหลักในชีวิตประจ�ำวัน  

 

 

 

 

 

 

 

  

 
 

 
 

 

 

   

ภาพที่ 5 เขตปรับเปลี่ยนภำษำระหว่ำงภำษำไทยถิ่นกลำงและภำษำไทยถิ่นใต้
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หากจะมีการใช้ 

ไทยถิ่นใต้ ในแถบนี้ 

ก็คงจะหลงเหลืออยู่ใน

กลุ่มผู้สูงอายุ 

...ซึ่งรอการเลือนหาย

ไปตามกาลเวลา...

2. การวิพากษ์ข้อค้นพบและการวิจัยใน
อนาคต

การศกึษาค้นคว้าแนวแบ่งเขตภาษาและ/หรือ

เขตปรับเปลี่ยนภาษาระหว่างภาษาไทยถ่ินกลาง

และภาษาไทยถ่ินใต้ท่ีผ่านมาเป็นการพิจารณาใน

ประเด็นวรรณยุกต์และค�ำศัพท์ แต่ละประเด็นใช้

ระเบยีบวิธท่ีีแตกต่างกัน ผูเ้ขียนมคีวามเห็นว่าก่อน

ที่จะด�ำเนินการศึกษาค้นคว้าประเด็นนี้เพ่ิมเติมใน

อนาคต เราควรทบทวนข้อค้นพบต่างๆ รวมทั้ง

วิพากษ์วิจารณ์การศึกษาค้นคว้าที่ผ่านมาเพ่ือให้

เกิดประโยชน์สูงสุด ด้วยเหตุนี้ เนื้อหาล�ำดับต่อไป

จะกล่าวถึง ข้อค้นพบที่เกิดจากการศึกษาเสียง

วรรณยุกต์ การศกึษาค�ำศพัท์ และแนวทางการวิจยั

ในอนาคต ดังนี้

2.1 ข้อค้นพบที่เกิดจากการศึกษาเสียง

วรรณยุกต์ ความแตกต่างกันของงานวิจยัสองเรือ่ง

ที่ศึกษาค้นคว้าประเด็นน้ีคือระบบเสียงวรรณยุกต์

ที่มีการรวมเสียงระหว่าง A1 กับ B123 ในยุคแรก

ตัดสินให้เป็นรูปแบบของภาษาไทยถิ่นใต้ แต่ในยุค

หลังตัดสินให้เป็นรูปแบบของภาษาผสม เมื่อ

พิจารณางานวิจัยจ�ำนวนมากที่ศึกษาเก่ียวกับ

ภาษาไทยถ่ินกลางและภาษาไทยถ่ินใต้ ผู ้เขียน 

พบว่าลักษณะส�ำคัญประการหน่ึงของภาษาไทย

มาตรฐานคอืการรวมเสียงวรรณยุกต์ระหว่าง B123 

และลักษณะส�ำคัญประการหนึ่งของภาษาไทยถ่ิน

ใต้คือการรวมเสียงวรรณยุกต์ระหว่าง A1 กับ B1  

ผูเ้ขยีนจงึเหน็ด้วยกับ เรืองสุข คงทอง (2549) ทีต่ดัสนิ

ให้ระบบเสียงวรรณยุกต์ที่มีการรวมเสียงระหว่าง 

A1 กับ B123 เป็นรูปแบบของภาษาผสมระหว่าง

ภาษาไทยถ่ินกลางและภาษาไทยถ่ินใต้เพราะ

ประกอบด้วย “สัทลักษณะของภาษาไทยถ่ินกลาง

ร่วมกับภาษาไทยถ่ินใต้” เมื่อเปรียบเทียบงานวิจัย

ทัง้สองชิน้พบว่าการเก็บข้อมลูในยุคแรกใช้รายการ

ค�ำทดสอบจ�ำนวนมาก (84 ค�ำ)  ในขณะที่การเก็บ

ข้อมลูของยุคหลงัใช้รายการค�ำทดสอบจ�ำนวนน้อย 

(15 ค�ำ) ส่งผลให้การศึกษาค้นคว้าในยุคหลัง

สามารถก�ำหนดพ้ืนทีส่�ำหรบัเก็บข้อมลูได้กว้างกว่า 

ดงันัน้ การศกึษาค้นคว้าประเด็นเสยีงวรรณยุกต์ใน

อนาคตควรจะเก็บข้อมูลด้วยรายการค�ำทดสอบ

จ�ำนวนไม่มากนัก และให้ครอบคลุมพ้ืนท่ีบริเวณ

กว้างเพราะอาจจะส่งผลให้ค้นพบระบบเสียง

วรรณยุกต์ที่หลากหลายตามไปด้วย
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2.2 ข้อค้นพบที่เกิดจากการศึกษาค�าศัพท์ 

งำนวิจัยที่ผ่ำนมำจ�ำนวน 6 เรื่องท่ีศึกษำค้นคว้ำ

ประเด็นน้ีใช้หน่วยอรรถ 4-170 หน่วย เพ่ือค้นหำ

แนวแบ่งเขตภำษำและ/หรือเขตปรับเปลี่ยนภำษำ 

ประเด็นท่ีน่ำสนใจคอืเส้นแบ่งเขตภำษำทีล่ำกขึน้มำ

แต่ละเส้นอำจจะมท้ัีงทีทั่บซ้อนกันหรอืเหลือ่มล�ำ้กัน

หรอืแตกต่ำงกันก็ได้ แนวแบ่งเขตภำษำท่ีก�ำหนดขึน้

มำจึงไม่ใช่ข้อสรุปที่มำจำกกำรผนวกเส้นแบ่งเขต

ภำษำทุกเส้นเข้ำด้วยกัน แต่มีข้อมูลจ�ำนวนมำก

สนับสนุนว่ำคนที่อำศัยอยู่บนพ้ืนท่ีทั้งสองฝั่งของ

แนวแบ่งเขตภำษำนัน้ใช้ค�ำศพัท์แตกต่ำงกันในกำร

อ้ำงถึงหน่วยอรรถหน่ึงๆ ในควำมเป็นจริงไม่มีผล

กำรศกึษำใดทีพ่บเส้นแบ่งเขตภำษำทกุเส้นซ้อนทบั

กันพอด ีแม้ว่ำกำรใช้หน่วยอรรถจ�ำนวนมำกจะช่วย

ให้ได้ข้อสรุปท่ีน่ำเชื่อถือมำกย่ิงขึ้น แต่ในทำงกลับ

กันกำรใช้หน่วยอรรถที่ไม่มำกไม่น้อยจะช่วย

ประหยัดเวลำได้มำกกว่ำ หำกหน่วยอรรถเหล่ำนั้น

ผ่ำนกำรตรวจสอบในเบ้ืองต้นแล้วว่ำมีอ�ำนำจใน

กำรจ�ำแนกได้อย่ำงมปีระสทิธิภำพ ข้อสรปุทีเ่กิดข้ึน

ก็น่ำจะใกล้เคียงกับกำรใช้หน่วยอรรถจ�ำนวนมำก 

ดังน้ัน ผู้ที่ต้องกำรศึกษำค้นคว้ำประเด็นนี้เพ่ิมเติม

ควรพิสจูน์ตรวจสอบและเลอืกใช้เฉพำะหน่วยอรรถ

ท่ีมีประสิทธิภำพสูงในกำรจ�ำแนก ก็จะท�ำให้กำร

วิจัยบรรลุวัตถุประสงค์โดยไม่จ�ำเป็นต้องใช้หน่วย

อรรถจ�ำนวนมำก

2.3 แนวทางการวิจัยในอนาคต ภำษำที่ใช้

โดยคนที่อำศัยอยู ่ในภำคใต้ของประเทศไทย

ถ่ำยทอดจำกรุน่สูรุ่น่อย่ำงเป็นธรรมชำตซิึง่เป็นกำร

เรียนรู-้เลียนแบบจำกบคุคลแวดล้อม ในเวลำต่อมำ

ระบบกำรศึกษำได้ก�ำหนดให้ส่ือสำรกันในสถำบัน

กำรศึกษำด้วยภำษำไทยมำตรฐำน ประกอบกับ

สือ่มวลชนทีใ่ช้ภำษำไทยมำตรฐำนได้ถ่ำยทอดไปสู่

คนทั่วไป ผู้เขียนเชื่อว่ำสิ่งเหล่ำนี้เสริมแรงให้คนรุ่น

ใหม่ที่อำศัยอยู่ในจังหวัดประจวบคีรีขันธ์ (ตอน

กลำงและตอนล่ำง) จังหวัดชุมพร (ตอนบน) และ

จงัหวัดระนอง (ตอนบน) ใช้ภำษำไทยถ่ินใต้น้อยลง

หรือไม่ใช้ภำษำไทยถิ่นใต้อีกต่อไป หำกจะมีกำรใช้

ภำษำไทยถ่ินใต้ในแถบนี้ก็คงจะหลงเหลืออยู่ใน

กลุ่มผู้สูงอำยุซึ่งรอกำรเลือนหำยไปตำมกำลเวลำ 

ในขณะท่ีคนส่วนใหญ่ท่ีพักอำศัยอยู่ตั้งแต่อ�ำเภอ

เมืองจังหวัดชุมพร และอ�ำเภอเมืองจังหวัดระนอง 

ลงไปจนส้ินสุดเขตประเทศไทยยังคงใช้ภำษำไทย

ถ่ินใต้เป็นหลักหรือใช้ภำษำไทยถ่ินใต้มำกกว่ำ

ภำษำไทยถิ่นกลำง

ประเดน็ท่ีน่ำสนใจเก่ียวกับแนวแบ่งเขตภำษำ

และ/หรือเขตปรับเปลี่ยนภำษำระหว่ำงภำษำไทย

ถ่ินกลำงและภำษำไทยถ่ินใต้ซึง่สำมำรถท�ำเป็นงำน

วิจยัเพ่ิมเตมิได้ในอนำคต แบ่งเป็น 2 ประเดน็ ได้แก่ 

1) ประเด็นมิติด้ำนพื้นที่ งำนวิจัยที่ผ่ำนมำได้แสดง

ให้เห็นว่ำแนวแบ่งเขตภำษำมีแนวโน้มเคลื่อนต�่ำ



ปที่ 36 ฉบับที่ 4  ตุลาคม-ธันวาคม 2558 85

ลงเรื่อยๆ (ตอนล่ำงของภำคกลำง > ตอนบนของ

ภำคใต้) ขณะนี้แนวแบ่งเขตภำษำได้ปรำกฏอยู่ใน

บำงพื้นที่ของจังหวัดประจวบคีรีขันธ์ ชุมพร ระนอง 

และสรุำษฎร์ธำนี ในอนำคตแนวแบ่งเขตภำษำก็น่ำ

จะเคลื่อนต�่ำลงเรื่อยๆ และน่ำจะไปสิ้นสุดบริเวณ

ที่ใช้ภำษำไทยถิ่นใต้อย่ำงเข้มข้น จังหวัดที่กล่ำวถึง

ก็คอื “นครศรธีรรมรำช” ซึง่จะท�ำหน้ำท่ีเป็นปรำกำร

ด่ำนส�ำคัญในกำรสกัดก้ันภำษำไทยถ่ินกลำง 

เน่ืองจำกคนในจังหวัดนี้ยังคงอนุรักษ์ประเพณี

วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม รวมทั้งภำษำซึ่งเป็น

วัฒนธรรมท้องถ่ินไว้ได้อย่ำงเหนยีวแน่น 2) ประเดน็

มติด้ิำนสือ่มวลชน กำรรกุคบืทำงด้ำนสือ่มวลชนรกุ

เข้ำมำโดยกระจำยไปทั่วทุกพ้ืนที่ในเวลำเดียวกัน

เท่ำท่ีมีเครื่องรับสัญญำณและระบบสื่อสำรต่ำงๆ 

เข้ำถึง ขณะน้ีภำษำไทยมำตรฐำนได้ผนวกเข้ำกับ

บุคลิกลักษณะของดำรำ นักแสดง ผู้ประกำศข่ำว 

พิธีกร ฯลฯ เพรำะบุคคลเหล่ำน้ีใช้ภำษำไทย

มำตรฐำนเป็นภำษำหลักในกำรสื่อสำร ภำษำไทย

มำตรฐำนจงึมคีวำมทนัสมยัไปในตวัและกลำยเป็น

แบบอย่ำงที่คนในสังคมก�ำลังเรียนรู้-เลียนแบบทั้ง

ที่รู้ตัวและไม่รู้ตัว งำนวิจัยที่จะเกิดขึ้นในอนำคตจึง

ควรผนวก 2 ประเด็นนี้เข้ำไปด้วย เพรำะในปัจจุบัน

คนรุ่นใหม่ในอ�ำเภอเมืองของหลำยจังหวัด (ชุมพร 

ระนอง สุรำษฎร์ธำน)ี ก็ไม่สำมำรถส่ือสำรด้วยภำษำ

ไทยถ่ินใต้หรือฟังได้แต่พูดไม่ถนัด ปรำกฏกำรณ์นี้

ไม่สำมำรถอธิบำยได้ด้วยมิติใดมิติหนึ่งเท่ำนั้น 

กำรศึกษำค้นคว้ำตั้งแต่ พ.ศ. 2526 - ปัจจุบัน 

ด้วยกำรพิจำรณำลักษณะทำงภำษำในประเด็น

เสยีงวรรณยุกต์และประเดน็ค�ำศัพท์ร่วมกับแนวคดิ

ทำงภำษำศำสตร์สงัคม โดยภำพรวมพบว่ำแนวแบ่ง

เขตภำษำและ /หรื อ เขตปรับ เปลี่ ยนภำษำ 

เคยปรำกฏในบริเวณตอนกลำงของจังหวัด

ประจวบคีรีขันธ์ (อ�ำเภอทับสะแก) ซึ่งเป็นจังหวัด

ในภำคกลำง ในอดีตจึงกล่ำวได้ว่ำภำษำไทยถิ่นใต้

คือภำษำย่อยของภำษำไทยท่ีใช้พูดกันใน 15 

จังหวัดทำงภำคใต้ของประเทศไทย ในเวลำต่อมำ

พบว่ำแนวแบ่งเขตภำษำและ/หรือเขตปรับเปลี่ยน

ภำษำเคลื่อนต�่ำลงไปสู่บริเวณตอนล่ำงของจังหวัด

ประจวบครีขีนัธ์ (บำงสะพำน บำงสะพำนน้อย) และ

ในปจจบัุนคนรุน่ใหม่ในอําเภอเมืองของหลายจังหวดั 
(ชุมพร ระนอง สุราษฎร์ธานี) ก็ ไม่สามารถสื่อสาร
ด้วยภาษาไทยถิ่นใต้หรือฟงได้แต่พูดไม่ถนัด 
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เคลื่อนเข้ำสู ่บริเวณตอนบนของจังหวัดชุมพร 

(อ�ำเภอท่ำแซะ อ�ำเภอปะทิว) รวมทั้งบริเวณตอน

บนและตอนกลำงของจงัหวัดระนอง (อ�ำเภอกระบรุี 

อ�ำเภอละอุ่น) ขณะนี้จึงสำมำรถกล่ำวใหม่ได้ว่ำ

แนวแบ่งเขตภำษำและ/หรือเขตปรับเปลี่ยนภำษำ

ระหว่ำงภำษำไทยถ่ินกลำงและภำษำไทยถ่ินใต้

อยู ่บริเวณรอยต่อระหว่ำงสำมจังหวัด ได้แก่ 

ประจวบครีขีนัธ์ ชมุพร และระนอง  ด้วยเหตุน้ี ภำษำ

ไทยถ่ินใต้จึงเป็นภำษำย่อยของภำษำไทยท่ีใช้

พูดกันใน 14 จังหวัดภำคใต้ของประเทศไทย 

อย่ำงไรก็ตำม กำรศกึษำเก่ียวกบัแนวแบ่งเขตภำษำ

และ/หรือเขตปรับเปล่ียนภำษำระหว่ำงภำษำไทย

ถ่ินกลำงและภำษำไทยถ่ินใต้ยังคงด�ำเนินกำรต่อไป

ได้อีกในอนำคตโดยพิจำรณำในประเด็นมิติพ้ืนที่

ร่วมกับปัจจัยทำงสังคมโดยเฉพำะกำรรับชมสื่อ

ต่ำงๆ ท่ีใช้ภำษำไทยมำตรฐำนเป็นภำษำหลักซึ่ง

อำจจะท�ำให้ค้นพบแนวแบ่งเขตภำษำและ/หรือ

เขตปรับเปลี่ยนภำษำแตกต่ำงไปจำกที่เป็นอยู่ใน

ขณะนี้ก็ได้
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